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GANTS DE PROTECTION 
conformes aux exigences essentielles de la Directive 89/686/CEE  

et aux exigences générales de la norme EN420:2003  
 

COMPOSITION : (Par référence) ; Taille 
CO131 Gant coton interlock 155 g/m². Poignet bord-côte. Jauge 18. Ambidextre 07,09 
COB40 Gant coton blanchi 180 g/m². Coupe ville. 06, 07, 08,09 
CP149 Gant coton croisé gratté intérieur 270 g/m². Coupe française. Picots PVC sur 

paume et retour pouce, index et auriculaire. 
08,10 

TAE10 Gant tricoté sans coutures acrylique / élasthanne, poignet élastiqué. Jauge 10. 07,09 
TT460  Gant 100 % coton 460 g/m². Sans couture. Jauge 10. Ambidextre. 07,09 
50MAC Mitaine fleur d’agneau, dessus crochet coton 07,08,09,10,11 

INSTRUCTIONS D’EMPLOI : 

Gant de protection prévu pour un usage général pour des manipulations fines en milieu sec sans danger de 
risques mécaniques, chimiques, électriques, microbiologiques ou thermiques. Prévu pour un usage seulement 
contre les risques mineurs. 
PERFORMANCES : 

Conformes aux exigences de la Directive européenne 89/686/CEE, notamment en termes d’ergonomie, 
d’innocuité, de confort, d’aération et de souplesse. 
LIMITES D’UTILISATION : 

Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessous. Ces gants ne 
contiennent pas de substance connue comme étant cancérogènes, ni toxiques. Avant d’utiliser ces gants 
vérifier leur intégrité. Les remplacer ci-nécessaire. La mitaine (50MAC) ne protège pas contre les agressions 
sur les doigts mais seulement sur la paume. 
INSTRUCTION DE STOCKAGE : 
Stocker au frais au sec à l’abri du gel et de la lumière dans leurs emballages d'origine. 
INSTRUCTION DE NETTOYAGE & D’ENTRETIEN : 

Aucun entretien particulier n'est préconisé pour ces types de gants. 
 

 

PROTECTIVE GLOVES 
Compliant with the essential requirements of Directive 89/686/CEE  

and the general requirement of standards EN420:2003  
 

COMPOSITION: (Per reference);  Size 
CO131 Interlock cotton glove, 155 g/m². Knitted wrist. Gauge 18. Ambidextrous. 07,09 
COB40 Bleached cotton glove, 180 g/m². Fourchette assembly. 06, 07, 08,09 
CP149 Brushed drill cotton lining glove, 270 g/m². French assembly. PVC dots on palm 

and full thumb, index and little finger. 
08,10 

TAE10 Seamless knitted glove acrylic / elastane, elasticed cuff. Gauge 10. 07,09 
TT460  100% cotton glove, 460 g/m². Seamless. Gauge 10. Ambidextrous. 07,09 
50MAC Lambskin full leather grain with cotton back mitt 07,08,09,10,11 

INSTRUCTIONS FOR USE: 

All-purpose protective glove for handling in dry atmosphere not for exposure to mechanical, chemical, electrical 
or thermal risks. Against minor risks only.  
PERFORMANCES: 

Complies with the European directive 89/686, notably regarding ergonomics, innocuousness, comfort, 
ventilation and flexibility. 
USAGE LIMITS: 

Do not use other than for the purpose defined in the instructions for use below. These gloves do not contain 
any substances known to be carcinogenic or toxic. Before using these gloves, check that they are intact. 
Replace if necessary. The protection ensured by this mitt (50MAC) only concerns the palm and the back of the 
hand.  
STORAGE INSTRUCTIONS: 

Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. 
CLEANING AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS: 

No special maintenance is recommended for these types of gloves. 
 

 

GUANTI DI PROTEZIONE 
Conformi ai requisiti essenziali della Direttiva 89/686/CEE  

Ed ai requisiti generali delle norme EN420:2003  
 

COMPOSIZIONE : (Per riferimento) ;  Taglie 
CO131 Guanto cotone interlock, 155 g/m². Polsino bordo costa. Finezza 18. 

Ambidestro. 

07,09 

COB40 Guanto cotone sbiancato 180 g/m². Taglio tempo libero 06,07,08,09 
CP149 Guanto in cotone diagonale, interno grattato, 270 g/m². Puntini sul palmo, pollice, 

dorso dell'indice e del mignolo. Forma francese, pollice ad ala, polsino con bordo a 
coste rapportato. 

08,10 

TAE10 Guanto senza cuciture maglia acrilico / élasthane, polsino elastico. Finezza 10. 07,09 
TT460  Guanto 100% cotone 460 g/m². Senza cucitura. Finezza 10. Ambidestro. 07,09 
50MAC Guantone in fiore d'agnello dorso in cotone 07,08,09,10,11 

ISTRUZIONI PER L’USO : 
Guanti di protezzione, previsti per un uso generico di manutezione in ambiente asciutto senza pericolo di rischi 
meccanici, chimici, elettrico o termici. Solamente per rischi di piccola entita.  
PRESTAZIONI: 

Conformi ai requisiti essenziali della Direttiva 89/686/CEE soprattutto in termini di ergonomia, innocuità, 
comfort, aerazione e morbidezza. 
LIMITI D’UTILIZZO : 

Non utilizzare al di fuori del campo d’utilizzo indicato nelle istruzioni d’uso di cui sotto. Questi guanti non 
contengono sostanze cancerogene, né tossiche. Prima di utilizzare questi guanti, verificarne l’integrità. Se 
necessario, sostituirli. La protezione garantita da questo guantone (50MAC) riguarda esclusivamente il palmo 
e il dorso della mano. 
ISTRUZIONI PER LO STOCCAGGIO : 

Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. 
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA & LA MANUTENZIONE : 

Non è previsto alcun tipo di manutenzione particolare per questi tipi di guanti. 
 
 

GUANTES DE PROTECCIÓN 
Conformes a las exigencias esenciales de la Directiva 89/686/CEE  

y a las exigencias generales de las normas EN420:2003  
 

COMPOSICIÓN: (Por referencia) ;  Tallas 
CO131 Guante algodón interlock, 155 g/m². Puño de punto. Galga 18. Ambidextro. 07,09 
COB40 Guante algodón blanqueado 180 g/m². Tipo vestir. 06,07,08,09 
CP149 Guante algodón cruzado interior, 270 g/m². Corte francés. Puntitos de PVC en 

palma y retorno de pulgar, índice y meñique. 

08,10 

TAE10 Guante de punto sin couturas acrílico / elastano, puño elástico. Galga 10. 07,09 
TT460  100 % algodón 460 g/m². Sin costura. Galga 10. Ambidextro. 07,09 
50MAC Mitón flor de cordero dorso algodón jersey 07,08,09,10,11 

INSTRUCCIONES DE EMPLEO: 

Guante de protección, adaptados para un uso en manipulaciones en condiciones sin líquidos sin riesgo 
mecánicos, químicos, eléctricos o térmicos. Solamente para riesgos mínimos.  
RENDIMIENTOS: 

Conformes a las exigencias esenciales de la Directiva 89/686/CEE, en particular, en término de 
ergonomía, innocuidad, comodidad, ventilación y flexibilidad. 
LÍMITES DE APLICACIÓN: 

No usar fuera de su campo de aplicación definido en las instrucciones de empleo señaladas más abajo. Estos 
guantes no contienen alguna sustancia conocida como carcinógena o tóxica. Antes de usar estos guantes, 
compruebe su integridad. Reemplácelos si es necesario. Ese mitón (50MAC) no protege contra las agresiones 
sobre los dedos sino sólo la palma de la mano. 
INSTRUCIONES DE ALMACENAMIENTO: 
Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. 
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO: 

No se recomienda ningún mantenimiento en particular para este tipo de guantes. 

 
 

LUVAS DE PROTECÇÃO 
em conformidade com as exigências essenciais da Directiva 89/686/CEE   

e com as exigências gerais das normas EN420:2003  
 

COMPOSIÇÃO: (Por  referência) ;  Tamanhos 
CO131 Luvas algodão interlock, 155 g/m². Punho de malha. Agulha 18. Ambidextra. 07,09 
COB40 Luvas algodão branqueado 180 g/m². Corte tipo cidade. 06,07,08,09 
CP149 Sarja de algodão interior cardado, 270 g/m². Tipo francês. Pontinhos PVC palma e 

reforço polegar, indicador e dedo mínimo 

08,10 

TAE10 Luvas de malha sem costuras acrílico / elastano, punho elástico. Agulha 10. 07,09 
TT460  Luvas 100% algodão 460 g/m². Sem costura. Agulha 10. Ambidextra. 07,09 
50MAC Mitene flor de cordeiro / dorso algodão jérsei 07,08,09,10,11 

PRECAUÇÕES D’UTILIZAÇÃO: 
Luva de protecção prevista para um uso geral em ambientes secos em situações onde não haja perigo de 
riscos mecânicos, químicos, eléctricos ou térmicos. Prevista unicamente para proteger o utilizador contra os 
riscos menores. 
DESEMPENHOS: 
Em conformidade com as exigências essenciais da Directiva 89/686/CEE, nomeadamente em termos de 
ergonomia, de inocuidade, de conforto, de arejamento e de maleabilidade. 
RESTRIÇÕES DE UTILIZAÇÃO: 
Não utilizar fora do campo de utilização definido nas instruções abaixo indicadas. Estas luvas não contêm 
substâncias conhecidas como cancerígenas, nem tóxicas. Antes de utilizar estas luvas, verifique a sua 
integridade. Substitui-las, caso seja necessário. Esta luva mitaine (50MAC), não protege contra as agressões 
nos dedos mas apenas na palma da mão. 
INSTRUÇÕES DE ARMAZENAMENTO: 

Armazenar em lugar seco, ao abrigo do gelo e da luz nas suas embalagens de origem. 
INSTRUÇÕES DE LIMPEZA E DE MANUTENÇÃO: 
Não é necessária nenhuma manutenção particular para este tipo de luvas. 

 

VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN 
Conform de essentiële eisen van de richtlijn 89/686/CEE  

en de algemene eisen van de normen EN420:2003  
 

SAMENSTELLING: (Per referentie)  Maten 
CO131 Textielhandschoenen interlock katoen. Ribboord pols. Jauge 18. Links/rechts 

draagbaar. 
07,09 

COB40 Textielhandschoenen gebleekt katoen 180 g/m². Stadscoupe. 06,07,08,09 
CP149 Textielhandschoenen katoen met geruwde binnenzijde 270 g/m². Franse coupe. 

PVC noppen op palm en versterking op duim, wijsvinger en pink. 
08,10 

TAE10 Naadloos gebreide handschoen vezels acryl / elasthaan met elastische boord. 
Jauge 10. 

07,09 

TT460  Textielhandschoenen 100 % katoen 460 g/m². Naadloos. Jauge 10. Links/rechts 
draagbaar. 

07,09 

50MAC Vingertoppenloze handschoen in lamsnerfleder rug in gebreid katoen met ajour 07,08,09,10,11 
GEBRUIKSAANWIJZINGEN: 
Beschermende handschoen, algemeen inzetbaar bij verladingzwerk in een droge omgeving n afwezigheid van 
mechanische chemische, elektrische oh thermische risico's. Alleen inzetbaar tegen minder belangrijke risico's. 
KWALITEIT: 
Conform de eisen van de Europese richtlijn 89/686, vooral met betrekking tot ergonomie, niet-schadelijkheid, 
ventilatie en soepelheid. 
GEBRUIKSBEPERKINGEN: 
Niet gebruiken buiten het in de gebruiksaanwijzingen hieronder vastgestelde toepassingen.  
Deze handschoenen bevatten geen substanties die bekend staan als kankerverwekkend of giftig. Voor het 
gebruik controleren of de handschoenen heel zijn. Zonodig vervangen. Deze vingerloze handschoen (50MAC) 
beschermt de vingertoppen niet maar enkel de palm. 
OPSLAGAANWIJZINGEN: 
Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking  
INSTRUCTIES VOOR REINIGING EN ONDERHOUD: 
Geen enkel bijzonder onderhoud is vereist voor dit type handschoenen. 

 

SCHUTZHANDSCHUHE 
Gemäß den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/EWG   

und den allgemeinen Anforderungen der Normen EN420:2003  
 

ZUSAMMENSETZUNG: (Nach Art.-Nr.) ;  Größen 
CO131 Baumwolle Interlock Handschuh, 155 g/m². Strickbund. 18er Teilung. Beidseitig 

tragbar. 
07,09 

COB40 Gebleichte Baumwolle Handschuh, 180 g/m². Stadtschnitt. 06,07,08,09 
CP149 Innenseite aus aufgerautem Baumwollköper Handschuh, 270 g/m². 

Französischer Schnitt. PVC-Noppen auf Handfl äche, Daumenrückseite, Zeige- 
und kleinen Finger 

08,10 

TAE10 Nahtlos gestrickter Handschuh Acryl / Elasthan, elastischer Bund. 10er Teilung. 07,09 
TT460  100% Baumwolle Handschuh, 460 g/m². Nahtlos gestrickt. 10er Teilung. 

Beidseitig tragbar. 
07,09 

50MAC Fingerloser handschuh aus schafsnarbenleder, handrücken aus baumwollstrick 07,08,09,10,11 
HINWEISE ZUR ANWENDUNG: 
Schützt bei allgemeinen Arbeiten in trockener Umgebung ohne mechanischen, chemische, elektrische oder 
thermische Gefahren. Nur für Gebrauch gegen geringfügige Risiken gedacht. 
SCHUTZ: 

Gemäß den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/CEE, speziell auf dem Gebiet der 
Ergonomie, der Unschädlichkeit, des Komforts, der Durchlüftung und der Flexibilität. 
EINSCHRÄNKUNGEN IM GEBRAUCH: 

Den Schutzhandschuh nicht für andere als die in den nachfolgenden Hinweisen zur Anwendung aufgeführten 
Zwecke verwenden. Diese Handschuhe weisen keinerlei Substanzen auf, die als krebserregend oder giftig 
bekannt sind. Bevor Sie die Handschuhe tragen, prüfen Sie sie auf Fehler. Wenn notwendig, tauschen Sie sie 
aus. Dieser Handschuh (50MAC) schützt nur die Handfläche, nicht die Finger. 
HINWEISE ZUR AUFBEWAHRUNG: 

Kühl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschützt in der Originalverpackung lagern. 
HINWEISE ZU REINIGUNG UND PFLEGE: 

Diese Art Schutzhandschuh bedarf keiner besonderen Pflege. 
 

RĘKAWICE OCHRONNE 
Spełniające szczegółowe wymagania zawarte w Dyrektywie 89/686/EWG  

oraz ogólne wymagania wynikające z norm EN420:2003  
 

OPIS: (Według numeru) ;  Rozmiary 
CO131 Rękawica z bawełny interlock, 155 g/m². W nadgarstku ściągacz. Ścieg 18. 

Oburęczna. 
07, 09 

COB40 Rękawica z bawełny wybielanej, 180 g/m². Krój miejski. 06,07,08,09 
CP149 Rękawica ze skosu bawełnianego wewnątrz drapanego, 270 g/m². Krój 

francuski. Kropki PVC na stronie chwytnej, kciuku, palcu wskazującym i małym 
palcu. 

08,10 

TAE10 Rękawica dziana z akrylu, elastanu z elastycznym mankietem, bezszwowa. Ścieg 
10. 

07,09 

TT460  Rękawica z bawełny 100%, 460 g/m². Bez szwów. Ścieg 10. Oburęczna. 07,09 
50MAC Rękawica bez palców ze skóry jagnięcej, strona grzbietowa dzianina ażurowa z 

bawełny 

07,08,09,10,11 

ZASTOSOWANIE: 

Rękawica ochronna do użytku ogólnego i prac manipulacyjnych w środowisku suchym, w którym nie występują 
zagrożenia mechaniczne, chemiczne, elektryczne ani termiczne. Przewidziana do użytkowania jedynie przy 
niewielkich zagrożeniach.  
WYTRZYMAŁOŚĆ: 

Spełniające szczegółowe wymagania zawarte w Dyrektywie 89/686/CEE, zwłaszcza w zakresie 
ergonomii, nieszkodliwości, komfortu, napowietrzania i elastyczności. 
WARUNKI STOSOWANIA: 

Nie należy stosować niezgodnie z przeznaczeniem określonym w poniższej instrukcji. Rękawice nie zawierają 
substancji rakotwórczych ani toksycznych. Przed założeniem rękawic należy je sprawdzić. Jeżeli to konieczne, 
należy wymienić. Rękawica bez palców (50MAC) nie chroni ich przed zagrożeniami, chroni jedynie 
wewnętrzną stronę dłoni i stronę grzbietową. 
PRZECHOWYWANIE: 

Rękawice należy przechowywać w oryginalnych opakowaniach, w chłodnym i suchym miejscu oraz chronić 
przed działaniem mrozu i światła. 
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA: 

Nie zaleca się żadnej szczególnej konserwacji rękawic tego typu. 
 

ΓΑΝΤΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 
σύμφωνα με τις θεμελιώδεις απαιτήσεις της Οδηγίας 89/686/EOK  

και τις γενικές απαιτήσεις των προτύπων EN420:2003  
 

ΣΥΝΘΕΣΗ (Ανά κωδικό) ;  Μέγεθος 
CO131 Βαμβάκι ίντερλοκ 155 g/m². Περικάρπιο με λάστιχο. Δείκτης 18. Αμφιδέξιο. 07,09 
COB40 Βαμβάκι λευκασμένο 180 g/m². Στυλ περιπάτου. 06,07,08,09 
CP149 Βαμβάκι κρουαζέ ξυσμένο εσωτερικά 270 g/m². Γαλλικό στυλ. Θηλές PVC στην 

παλάμη και στην αντιτακτή θέση του αντίχειρα, του δείκτη και του μικρού 
δακτύλου. 

08,10 

TAE10 Ακρυλικό πλεκτό/ ελασθάνη Δείκτης 10. 07,09 
TT460  100 % βαμβάκι 460 g/m². Χωρίς ραφές. Δείκτης 10. Αμφιδέξιο. 07,09 
50MAC Γαντι φλοραλ απο αρνι, στη ραχη πλεκτο βαμβακι 07,08,09,10,11 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ: 
Γάντ προστασίας που προβλέπεται για μια γενική χρήσεις για λεπτούς χειρισμούς σε ένα στεγνό μέσο που 
δεν εγκλείει μηχανικούς, χημικούς, ηλεκτρικούς, μικροβιολογικούς ή θερμικούς κινδύνους. Προβλέπεται για μια 
και μόνο χρήση ενάντια σε κινδύνους ήσσονος σημασίας 
ΑΠΟΔΟΣΕΙΣ: 
Σύμφωνα με τις θεμελιώδεις απαιτήσεις της Οδηγίας 89/686/CEE, ιδίως σε ό,τι αφορά την εργονομία, την 
αβλάβεια, την άνεση, τον αερισμό και την ευλυγισία. 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ: 
Μην χρησιμοποιείτε εκτός του πεδίου χρήσης που ορίζεται στις παραπάνω οδηγίες. Τα γάντια αυτά δεν 
περιέχουν ουσίες με γνωστή καρκινογόνο ή τοξική δράση. Να ελέγχεται η αρτιότητα του γαντιού πριν τη χρήση. 
Να αντικαθίσταται το γάντι εάν είναι απαραίτητο. Αυτό το γάντι δεν προστατεύει τα δάκτυλα παρά μόνο την 
παλάμη (50MAC). 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ: 

Αποθηκεύετε τα γάντια σε δροσερό σημείο, προστατευμένο από τον παγετό και το φως, στην αρχική τους 
συσκευασία. 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ: 

Δεν απαιτείται ειδική συντήρηση για αυτό το είδος γαντιού. 
 

保护手套 

符合欧洲指令89/686/EEC的主要要求  

以及欧洲标准EN420:2003的通用要求 
 

成分 (按标准分类) ;  尺寸 

CO131 棉毛联结手套155 g/m²。护腕。测量18。双手可用。 07,09 

COB40 漂白棉手套 180 g/m²。 城市裁剪。 06,07,08,09 

CP149 内针织棉手套270 g/m²。法式裁剪。手掌，拇指，食指及小指的背面有PVC饰边小

环。 

08,10 

TAE10 无缝腈纶/丙纶/氨纶编织手套，松紧腕口。 测量10。 07,09 

TT460  100 % 全棉手套 460 g/m²。无缝。测量10。双手可用。 07,09 

50MAC 小羊皮露指手套，上有棉质钩针 07,08,09,10,11 

使用说明： 

防护手套一般适用于在干燥并无机械、化工、电气、微生物或热源的潜在危险下使用。手套设计只针对于最

小风险。 

性能： 

符合欧洲指令89/686/CEE, （特别是在人体工学、无毒无害、舒适方便、空气流通和柔顺性能方面）. 

使用限制： 

不要在下述规定的范围以外使用。这些手套不含如致癌物、毒剂等已知物质。使用前检查是否完整。 

如必要则更换。露指手套（50MAC) 不保护手指，只保护手掌。 

保存说明： 

保存在原包装内，存放在阴凉干燥、防冻避光处。 

清洁与保养方法： 

这类手套毋需特殊保养。 
 

OCHRANNÉ RUKAVICE 
V souladu s hlavními požadavky směrnice 89/686/EHS  

a s obecnými požadavky norem EN420:2003  
 

SLOŽENÍ: (podle reference) ;  Velikosti 
CO131 Pletená bavlna, 155 g/m². Úplet na zápěstí. Hustota úpletu 18. Pro obě ruce. 07,09 
COB40 Bělená bavlna, 180 g/m². 06,07,08,09 
CP149 Flanelová podšívka z česané bavlny, 270 g/m². Francouzský střih. Terčíky z PVC na 

dlaních, na celých palcích, ukazováčcích a malíčcích. 
08,10 

TAE10 Akryl/elastan. Hustota úpletu 10. 07,09 
TT460  100% bavlna 460 g/m². Bezešvé. Hustota úpletu 10. Pro obě ruce. 07,09 
50MAC Bezprsté rukavice z jelení lícovky / hřbet bavlna 07,08,09,10,11 

NÁVOD K POUŽITÍ: 

Ochranné rukavice určené k obecnému použití – pro jemnější manuální činnost v suchém prostředí bez rizik 
či nebezpečí mechanické, chemické, elektrické, mikrobiologické nebo teplotní povahy. Rukavice jsou určeny 
k použití pouze pro méně závažná rizika. 
VÝKONNOSTI: 

V souladu s hlavními požadavky směrnice 89/686/EHS, zejména pokud jde o střihové řešení, neškodnost, 
pohodlí, prodyšnost a měkkost. 
OMEZENÍ POUŽITÍ: 

Rukavice nepoužívejte nad rámec jejich použití, který je definován v níže uvedeném návodu k použití. Tyto 
rukavice neobsahují látky, které by byly rakovinotvorné či jedovaté. Před použitím těchto rukavic zkontrolujte, 
zda nejsou poškozené. V případě nutnosti je vyměňte. Tyto bezprsté rukavice zajišťují ochranu pouze dlaně a 
hřbetu ruky (50MAC). 

POKYNY PRO SKLADOVÁNÍ: 
Rukavice skladujte v chladu, suchu, chráněné před mrazem a světlem v jejich původním obalu. 
POKYNY PRO ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBU: 

Pro tento typ rukavic se nedoporučuje žádná zvláštní údržba. 

 
 

MĂNUŞI DE PROTECTIE 
Conformes cu exigenţele principale ale Directivei 89/686/CEE  

şi cu exigenţele generale ale normelor EN420:2003  
 

COMPOZIŢIE: (Prin referinţă) ;  Mărimi 
CO131 Bumbac interlock 155 g/m². Manseta pentru incheietura mainii. Joja 18. 

Ambidextru. 
07,09 

COB40 Bumbac albit 180 g/m². Croiala oras. 06,07,08,09 
CP149 Bumbac tors flausat in interior 270 g/m². Croiala frantuzeasca. Picouri PVC pe palmă 

si retur deget mare, index si auricular. 

08,10 

TAE10 Support Acrilic / Elastan. Joja 10. 07,09 
TT460  100% bumbac 460 g/m². Fara cusatura. Joja 10. Ambidextru.. 07,09 
50MAC Manusa fara degete din piele superioara de miel cu dosul din bumbac 07,08,09,10,11 

INDICAŢII DE FOLOSIRE: 

Mănușă de protecție destinată utilizării generale pentru manipulări fine în mediu uscat fără pericol de riscuri 
mecanice, chimice, electrice, microbiologice sau termice. Este destinată utilizării doar în caz de riscuri minore. 
PERFORMANŢE: 

Conformes cu exigenţele principale ale Directivei 89/686/CEE, în special cu privire la ergonomie, inocuitate, 
confort, aerisire şi supleţe. 
LIMITE DE FOLOSIRE: 
A nu se utiliza în alte scopuri decât cele menţionate în instrucţiunile de folosire de mai jos. Aceste mănuşi 
nu conţin substanţe recunoscute ca fiind cancerigene sau toxice. Verificaţi integritatea mănuşilor înainte 
de folosire. La nevoie, înlocuiţi-le. Protectia asigurata de aceasta manusa se refera doar la palma si la dosul 
mainii (50MAC). 
INSTRUCŢIUNI DE PĂSTRARE: 

A se păstra în ambalajul de origine, la loc uscat şi rece, departe de orice sursă de lumină şi îngheţ. 
INSTRUCŢIUNI DE CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINERE: 
Acest tip de manuşi nu necesită vreo întreţinere specială. 
 
 

VÉDŐKESZTYŰ 
A 89/686/EGK irányelv alapvető követelményeinek 

és az EN420:2003 szabványok általános követelményeinek megfelel 
 

ÖSSZETÉTEL : (Cikkszám szerint) ;  Méret 
CO131 Interlock pamut, 155 g/m². Passzés kézelő. 18-as szemszám. Kétkezes. 07,09 
COB40 Fehérített pamut, 180 g/m². Városi illesztés. 06,07,08,09 
CP149 Serzs pamut, belül bolyhozott, 270 g/m². Francia illesztés. PVC pöttyözés a tenyéren, 

a hüvelykujj belső részén, a mutató- és a kisujjon. 

08,10 

TAE10 Kötött akril / elasztán. 10-es szemszám. 07,09 
TT460  100% pamut 460 g/m². Varrás nélkül. 10-es szemszám. Kétkezes.. 07,09 
50MAC Színbáránybőr félkesztyű pamut horgolással 07,08,09,10,11 

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ : 
Védőkesztyű általános használatra száraz közegben végzett anyagmozgatáshoz, mechanikai, vegyi, 
elektromos és termikus kockázat fennállása nélkül.  
VÉDŐKÉPESSÉG : 
A 89/686/EGK irányelv alapvető követelményeinek a szabványok,  különösen az ergonómia, az 
ártalmatlanság, a kényelem, a szellőzés és a rugalmasság tekintetében. 
HASZNÁLATI KORLÁTOK : 

A megjelölt felhasználási területeken kívüli használat nem ajánlott. A kesztyűk nem tartalmaznak sem rákkeltő, 
sem toxikus összetevőt. Amennyiben szükséges ki kell cserélni. A félkesztyű (50MAC) nem nyújt  védelmet 
az ujjakkal szembeni agressziókkal, csak a tenyéren. 
TÁROLÁS : 
Tárolás száraz, hűvös, jól szellőző, fénytől és fagytól védett helyen, eredeti csomagolásban. 
TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS : 

A bőrből készült termékek nem moshatók, vegyileg nem tisztíthatók.  

 
 

ZAŠTITNE RUKAVICE 
u skladu sa osnovnim uvjetima  Direktive 89/686/CEE  

i općim zahtjevima norme  EN420:2003  
 

SASTAV : (Po referencama) ;  Veličina 
CO131 Rukavice od Interlock pamuka 155 g/m². Rebrasta manžeta. Debljina 18. 

Rukavice se mogu nositi na lijevoj i desnoj ruci. 
07,09 

COB40 Rukavice od izbijeljenog pamuka 180 g/m². Obrubljena manžeta. 06,07,08,09 
CP149 Rukavice od pamuka 270 g/m². Francuski kroj. PVC točkice na dlanu, palcu i 

kažiprstu. 

08,10 

TAE10 Pletivo akril/elastan. Debljina 10. 07,09 
TT460  Rukavice pletene 100% pamuk, 460 g/m². Bez šavova. Debljina 10. Rukavice se 

mogu nositi na lijevoj i desnoj ruci. 

07,09 

50MAC Rukavica bez prstiju od lica janjeće kože ispod je pamučno tkanje 07,08,09,10,11 
UPUTE ZA UPOTREBU: 

Zaštitne rukavice predviđene za opću uporabu za fino rukovanje u suhoj okolini, bez opasnosti od mehaničkih, 
kemijskih, električnih, mikrobioloških ili termičkih rizika. Predviđene samo za uporabu od malih rizika. 
PERFORMANSE 

U skladu sa osnovnim uvjetima  Direktive 89/686/CEE, posebno što se tiče ergonomije, neškodljivosti 
udobnosti, prozračnosti. 
GRANICE UPOTREBE: 

Ne koristite rukavice izvan područja upotrebe definiranog u uputama za upotrebu. Ove rukavice ne sadrže 
poznate kancerogene ni otrovne tvaril. Prije no što koristite rukavice provjerite da li su čitave. Zamijenite ih ako 
je potrebno. Ova rukavica (50MAC) štiti dlan i stražnji dio ruke, ali ne na prstima 
UPUTE ZA ČUVANJE: 

Čuvajte ih na svježem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i  svjetla u njihovoj orginalnoj ambalaži.. 
SAVJET  ZA ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE 
Ovim rukavicama nije potrebno nikakvo održavanje. 

 
 

ZAŠČITNE ROKAVICE 
v skladu z osnovnimi pogoji Direktive 89/686/EGS  

in splošnimi zahtevami norme  EN420:2003  
 

SESTAVA : (Po referencah) ;  Velikosti 
CO131 Rokavice iz bombaža interlok 155 g/m². Rokavice rebraste. Velikost 18. 

Ambidekster 

07,09 

COB40 Rokavice iz beljenega bombaža. Urbani kroj. 06,07,08,09 
CP149 Rokavice iz bombaža 270 g/m². Francoski kroj.. Premaz PVC dlan in prsti.   08,10 
TAE10 Pletena rokavica brez šava.akrilik/polipropilen/ ečastan/ elastična šaka. Velikost10. 07,09 
TT460  Rokavica 100 % bombaž 460 g/m². Brez šava. Velikost 10. Ambidekster. 07,09 
50MAC rokavice iz jagnječjega usnja, podloga iz pletenega bombaža 07,08,09,10,11 

NAVODILA ZA UPORABO: 

Zaščitna rokavica namenjena za splošno uporabo za fino rokovanje v suhem prostoru, brez nevarnosti za 
kemične mikrobiološke, električne, mikrobiološke ili toplotne rizike. Zasnovan za uporabo le pred manjšimi 
tveganji. 
PERFORMANSE 
Ustreza zahtevam Direktive EU 89/686/CEE, po zahtevah o neškodljivosti in ergonomičnosti, udobnosti, 
prezračevanju in mehkobi. 
OMEJITVE UPORABE: 
Ne uporabljajte rokavic izven območja uporabe, definirane v navodilih za uporabo . Te rokavice ne vsebujejo 
znanih rakotvornih ali strupenih snovi. Pred uporabo rokavic preverite, ali so cele. Če je potrebno, jih 
zamenjajte Rokavice (50MAC) ne varujejo pred poškodbami na prstih, varuje samo pest 
NAVODILA ZA SHRANJEVANJE: 
Rokavice hranite v zračnem in suhem prostoru, proč od lepljivih in topljivih snovi in  svetlobe. Hranite jih v 
njihovi originalni embalaži.. 
NASVET ZA VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE 
Teh rokavic ni potrebno vzdrževati. 

 
 

SKYDDSHANDSKAR 
I överensstämmelse med huvudkraven i direktivet 89/686/EEG  

och med de allmänna kraven i standarden SS-EN 340:2003  
 

MATERIAL: (Enl ref) ;  Storleks 
CO131 Handske i bomull interlock 155 g/m². Stickad handled. Maska 18. Utformad för 

höger- och vänsterhänta. 

07,09 

COB40 Handske i blekt bomull 180 g/m². Skräning  ville. 06,07,08,09 
CP149 Gant bomullstwill ruggad insida 270 g/m². Fransk skärning. PVC –noppor på 

handflata och tummen, pekfingret och lillfingret. 

08,10 

TAE10 Stickad handske utan sömmar akryl / polypropen / elastan handledmed resårmudd. 
Maska 10. 

07,09 

TT460  Handske 100 % bomull 460 g/m². Utan sömmar. Maska 10. Utformad för höger- 
och vänsterhänta. 

07,09 

50MAC Handskar utan fingertoppar i lammnarv, med virkad ovansida i bomull  07,08,09,10,11 
BRUKSANVISNING: 

Skyddshandske för allmänt bruk vid lätta hanteringar i torra miljöer utan mekaniska, kemiska, elektriska, 
mikrobiologiska eller termiska risker. Avsedda att användas endast mot mindre risker.  
EGENSKAPER: 
Uppfyller kraven i det europeiska direktivet 89/686/CEE, angående ergonomi, oskadlighet, luft, smidighet 
samt kraven.  
GRÄNSER FÖR ANVÄNDNINGEN: 
Använd inte handskarna utanför det användningsområde som ovan beskrivits. Dessa handskar innehåller inga 
ämnen som är belagt cancerogena eller toxiska. Kontrollera alltid att handskarna är hela före användning. 
Ersätts vid behov. Dessa handskar (50MAC) skyddar inte fingrarna utan endast handflatan. 
FÖRVARING: 

Förvaras i sin originalförpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. 
RENGÖRING OCH UNDERHÅLL : 

Dessa typer av handskar kräver inget särskilt underhåll. 

 
 

SIKKERHEDSHANDSKER 
i overensstemmelse med de vigtigste krav i Direktiv 89/686/EØF 

samt de generelle krav i norm EN420:2003  
 

SAMMENSÆTNING: (med reference) ;  Størrelser 
CO131 Interlock bomuldshandske 155 g/m2. Poignet bord-côte. Jauge 18. Ambidextre 07,09 
COB40 Bleget bomuldskandske 180 g/m2. By-snit. 06,07,08,09 
CP149 Bomuldshandske med indvendig denim 270 g/m2. Fransk snit. PVC-kiler på 

håndflade og bagside tommelfinger, pegefinger og lillefinger. 
08,10 

TAE10 Strikhandske uden syninger, acryl/polypropylen/elastab, elastisk håndled. Størrelse 
10. 

07,09 

TT460  Handske i 100% bomuld 460 g/m2. Uden syninger. Størrelse 10. Tohåndet. 07,09 
50MAC Halvhandske af lammeskind, hæklet bomuldsoverside 07,08,09,10,11 

BRUGSANVISNINGER: 

Beskyttelseshandske til generel brug til fine bevægelser i tørt miljø uden risiko for mekanisk, kemisk, elektrisk, 
mikrobiologisk eller termiske farer. Udelukkende beregnet til risiko for mindre farer. 
YDELSER: 

Overholder kravene i europadirektiv 89/686/CEE, især hvad angår ergonomi, uskadelighed, udluftning og 
fleksibilitet. 
ANVENDELSESBEGRÆNSNINGER: 

Bør ikke bruges på anden måde end defineret i ovenstående brugsanvisninger. Disse handsker indeholder 
ikke bestanddele, der er kendt som kræftfremkaldende eller giftige. Før disse handsker tages i anvendelse, 
skal det verificeres, at de er uskadte. Udskift dem om nødvendigt. Halvhandsken (50MAC) beskytter ikke mod 
angreb på fingrene men kun håndfladen. 
OPBEVARINGSANVISNING: 
Opbevar dem køligt og tørt, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. 
RENGØRINGS/VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKS: 

Der kræves ikke noget særskilt vedligehold for denne type handsker. 
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BATCH NUMBER : 



SUOJAKÄSINEET 
Direktiivin 89/686/ETY ja normien EN420:2003  

yleisten vaatimusten mukaiset 
 

 

MATERIAALIT: (Viitteen mukaan);  Koot 

CO131 Käsine interlock-puuvillaa 155 g/m². Joustoranneke. Gauge 18. 

Molempikätinen. 

07,09 

COB40 Käsine valkaistua puuvillaa 180 g/m². Malli coupe ville. 06,07,08,09 

CP149 Käsine, puuvillatwilliä, 270 g/m². Malli coupe française. PVC-näppylät 

kämmenessä, peukalon selkäpuolella, etusormessa ja pikkusormessa. 

08,10 

TAE10 Neulottu saumaton käsine akryyli/polypropyleeni/elastaani. Elastinen ranneke. 

Gauge 10. 

07,09 

TT460  Gant 100 % coton 460 g/m². Sans couture. Jauge 10. Ambidextre. 07,09 

50MAC Kynsikäs, lampaan pintanahkaa, yläosa virkattua puuvillaa. 07,08,09,10,11 

KÄYTTÖOHJEET: 

Tarkkaan työskentelyyn tarkoitettu yleissuojakäsine kuiviin ympäristöihin, joissa ei esiinny mekaanisia, 

kemiallisia, mikrobiologisia, sähköisiä tai termisiä riskejä. Tarkoitettu suojaamaan vain vähäisiä riskejä vastaan. 

OMINAISUUDET: 

Täyttää direktiivin 89/686/EY vaatimukset, erityisesti ergonomian, vaarattomuuden, ilmanvaihdon ja 

pehmeyden osalta. 

KÄYTÖN RAJOITUKSET: 

Tuotetta ei tule käyttää käyttöohjeessa määritellyn käyttöalueen ulkopuolella. Käsineet eivät sisällä syöpää 

aiheuttavia tai myrkyllisiä aineita. Ennen käsineiden käyttöä tarkista että ne ovat ehjät. Vaihda tarpeen 

vaatiessa uusiin. Kynsikäs (50MAC) suojaa ainoastaan kämmentä, ei sormia. 

SÄILYTYSOHJEET: 

Säilytä ilmastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperäispakkauksessaan. 

PUHDISTUS- JA HOITO-OHJEET: 

Ei erityisiä puhdistus- tai hoito-ohjeita. 
 

KAITSEKINDAD 
Vastavad direktiivi 89/686//EMÜ põhi- ning standardite EN420:2003 üldnõuetele 

 
MATERIAALIT: (Viitteen mukaan);  Koot 

CO131 Käsine interlock-puuvillaa 155 g/m². Joustoranneke. Gauge 18. 

Molempikätinen. 

07,09 

COB40 Käsine valkaistua puuvillaa 180 g/m². Malli coupe ville. 06,07,08,09 

CP149 Käsine, puuvillatwilliä, 270 g/m². Malli coupe française. PVC-näppylät 

kämmenessä, peukalon selkäpuolella, etusormessa ja pikkusormessa. 

08,10 

TAE10 Neulottu saumaton käsine akryyli/polypropyleeni/elastaani. Elastinen ranneke. 

Gauge 10. 

07,09 

TT460  Gant 100 % coton 460 g/m². Sans couture. Jauge 10. Ambidextre. 07,09 

50MAC Kynsikäs, lampaan pintanahkaa, yläosa virkattua puuvillaa. 07,08,09,10,11 

KÄYTTÖOHJEET: 

Tarkkaan työskentelyyn tarkoitettu yleissuojakäsine kuiviin ympäristöihin, joissa ei esiinny mekaanisia, 

kemiallisia, mikrobiologisia, sähköisiä tai termisiä riskejä. Tarkoitettu suojaamaan vain vähäisiä riskejä vastaan. 

OMINAISUUDET: 

Täyttää direktiivin 89/686/EY vaatimukset, erityisesti ergonomian, vaarattomuuden, ilmanvaihdon ja 

pehmeyden osalta. 

KÄYTÖN RAJOITUKSET: 

Tuotetta ei tule käyttää käyttöohjeessa määritellyn käyttöalueen ulkopuolella. Käsineet eivät sisällä syöpää 

aiheuttavia tai myrkyllisiä aineita. Ennen käsineiden käyttöä tarkista että ne ovat ehjät. Vaihda tarpeen 

vaatiessa uusiin. Kynsikäs (50MAC) suojaa ainoastaan kämmentä, ei sormia. 

SÄILYTYSOHJEET: 

Säilytä ilmastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperäispakkauksessaan. 

PUHDISTUS- JA HOITO-OHJEET: 

Ei erityisiä puhdistus- tai hoito-ohjeita. 
 

 
 
 

ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ 
Соответствуют необходимым требованиям директивы 89/686/ЕЭС 

и общим требованиям стандартов EN420:2003  
 

СОСТАВ: (по ссылке) ;  Размер 

CO131 Перчатка из хлопка (интерлок) 155 г/м². С трикотажной манжетой. Класс вязки 

18. Одинаковая для левой и правой руки. 

07,09 

COB40 Перчатка из отбеленного хлопка 180 г/м². Городской модели. 06,07,08,09 

CP149 Перчатка из хлопчатобумажной саржи с ворсом внутри 270 г/м². Французской 

модели. Точечное ПВХ покрытие на ладони, на большом, указательном 

пальцах и на мизинце. 

08,10 

TAE10 Перчатка трикотажная бесшовная из акриловых / полипропиленовых / 

полиуретановых волокон, эластичное запястье. Класс вязки 10. 

07,09 

TT460  Перчатка из 100% хлопка 460 г/м². Бесшовная. Класс вязки 10. Одинаковая 

для левой и правой руки. 

07,09 

50MAC Митенка из спилка ягненка, верхняя часть вязанная из хлопка 07,08,09,10,11 

ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Защитные перчатки предназначены для общего использования, для тонких работ в сухой среде, не 

представляющей механической, химической, электрической, микробиологической или термической 

опасности. Предназначаются только для использования при незначительной опасности. Митенка 

(50MAC) не предоставляет защиты пальцев, а только ладони руки. 

РАБОЧИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 

Соответствуют требованиям европейской директивы 89/686/CEE в отношении эргономики, 

безвредности, вентиляции, эластичности. 

ОГРАНИЧЕНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Не используйте перчатки вне их области применения, указанной в прилагаемых инструкциях по 

применению. Данные перчатки не содержат субстанций, вызывающих раковые заболевания или 

токсические отравленияПеред использованием данных перчаток проверьте их целостность. При 

необходимости произведите их замену. 

ИНСТРУКЦИИ ПО ХРАНЕНИЮ: 

Перчатки необходимо хранить в их оригинальной упаковке в сухом, прохладном месте, защищённом 

от замерзания и воздействия света. 

ИНСТРУКЦИИ ПО ЧИСТКЕ И УХОДУ: 

Для данных типов перчаток не существует особых инструкций по уходу. 

 
 

 OCHRANNÉ RUKAVICE 
Spĺňajú základné požiadavky smernice 89/686/EHS 

a všeobecné požiadavky normy EN420:2003 
 

ZLOŽENIE: (Podľa modelu) ;  Veľkosti 
CO131 Pletené rukavice bavlnené 155 g/m². Úplet na zápästí. Gauge (Hrúbka) 18. 

Použiteľné na ľavej alebo pravej ruke. 
07,09 

COB40 Bielená bavlna 180 g/m². Typ strihu: FOURCHETTE. 06,07,08,09 
CP149 Bavlnené rukavice látkové, bavlnená podšívka 270 g/m². Typ strihu: FRENCH. 

PVC terčíky  na dlani a prstoch,  palec, ukazovák a malíček z oboch strán. 

08,10 

TAE10 Akryl / Elastan podklad. Gauge (Hrúbka) 10. 07,09 
TT460  100% Bavlna 460 g/m².  Bezšvové. Gauge (Hrúbka) 10. Použiteľné na ľavej alebo 

pravej ruke. 

07,09 

50MAC Rukavica z vysoko kvalitnej jahňacej kože / bavlnený chrbát 07,08,09,10,11 
NÁVOD NA POUŽITIE: 

Ochranné rukavice určené na všeobecné používanie na jemnú manipuláciu v suchom prostredí, kde nehrozia 
mechanické, chemické, elektrické, mikrobiologické ani termické riziká. Sú určené iba ako ochrana proti menej 
významným rizikám. 
VÝKONNOSTI: 

V súlade s požiadavkami európskej smernice 89/686/EHS najmä pokiaľ ide o ergonómiu, neškodnosť, 
vzdušnosť a ohybnosť . 
OBMEDZENIA PRI POUŽÍVANÍ: 

Nepoužívať mimo oblasti, ktorá je uvedená nižšie v návode na použitie. Tieto rukavice neobsahujú 
karcinogénne ani toxické látky. Pred použitím skontrolujte celistvosť rukavíc. Vymeňte ich, ak je to potrebné. 
Táto rukavica zabezpečuje iba ochranu dlane a chrbta ruky (50MAC). 
SKLADOVACIE POKYNY: 

Skladujte ich na suchom mieste. Chránené pred mrazom a svetlom a v pôvodnom obale. 
POKYNY TÝKAJÚCE SA ČISTENIA A ÚDRŽBY: 

Tieto typy rukavíc si nevyžadujú žiadnu špeciálnu údržbu. 

 
 

APSAUGINĖS PIRŠTINĖS,  
atitinkančios pagrindinius Direktyvos 89/686/EEB reikalavimus  

ir bendrus normų EN420:2003 reikalavimus 
 

SUDĖTIS: (Pagal numerį) ;  Dydis 

CO131 Interlock medvilnės pirštinės, 155 g/m². Rantytas rankogalis. Dydis 18. Abirankės. 07,09 

COB40 Balintos medvilnės pirštinės, 180 g/m². Miestietiško kirpimo. 06,07,08,09 

CP149 Kryžminės medvilnės pirštinės, šukuotinis vidus, 270 g/m². Prancūziško kirpimo. 

PVC dantukai ant delno ir galinės nykščio, smiliaus ir mažylio pusės.  

08,10 

TAE10 Besiūlės megztos akrilo / polipropileno / elastano pirštinės tampriu rankogaliu. Dydis 

10.  

07,09 

TT460  100 % medvilnės pirštinės, 460 g/m². Besiūlės. Dydis 10. Abirankės. 07,09 

50MAC Natūralios ėriuko odos pirštinės medvilniniu viršumi 07,08,09,10,11 

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: 

Apsauginės pirštinės, bendrosios paskirties, tiksliems darbams sausoje aplinkoje be mechaninių, cheminių, 

elektros, mikrobiologinių ir šilumos pavojų. Skirtos apsaugoti tik nuo nedidelių pavojų.  

KOKYBĖ: 

Cimdi atbilst Eiropas direktīvas 89/686/EEK ergonomikas, nekaitīguma, gaisa caurlaidības un elastības 

prasībām. 

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI: 

Šiose pirštinėse nėra nei kancerogeninių, nei toksinių medžiagų. Prieš naudojant pirštines, patikrinti jų 

vientisumą. Prireikus jas pakeisti. Bepirštės pirštinės (50MAC) neapsaugo pirštų nuo neigiamų veiksnių, jos 

saugo tik delnus. 

LAIKYMO INSTRUKCIJOS: 

Laikyti originaliose pakuotėse vėsiose sausose patalpose, toliau nuo šalčio ir šviesos. 

VALYMO IR PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS:  

Šiam pirštinių tipui nėra reikalinga jokia konkreti priežiūra. 
 

AIZSARGCIMDI 
atbilst Direktīvas 89/686/EEK pamatprasībām 

un EN420:2003 standartu vispārējām prasībām 
 

SASTĀVS: (atsaucoties uz) ;  Izmērs 

CO131 Kokvilnas cimds interlock 155 g/m² ar valnīti. Tilpums 18. Der abām rokām. 07,09 

COB40 Balināts kokvilnas cimds 180 g/m². Ar vīlēm un atsevišķi piegrieztu īkšķi. 06,07,08,09 

CP149 Iekšpusē uzkārstas, šķeterētas kokvilnas cimds 270 g/m². Vienlaidus piegriezums. 

PVC punktējums delnas daļā un ap īkšķi, rādītājpirkstu un mazo pirkstiņu. 

08,10 

TAE10 Trikotāžas bezvīļu cimds ar akrilu/ polipropilēnu/ elastānu un elastīgu manšeti. 

Tilpums 10. 

07,09 

TT460  100 % kokvilnas cimds 460 g/m². Bez vīlēm. Tilpums 10. Der abām rokām. 07,09 

50MAC Pilnībā grumbuļainas jērādas dūrainis ar kokvilnas aizmuguri 07,08,09,10,11 

LIETOŠANAS PAMĀCĪBAS: 

Vispārējai lietošanai paredzēts aizsargcimds smalku darbību veikšanai sausā vidē, kurā nepastāv mehānisku, 

ķīmisku, elektrisku, mikrobioloģisku vai termisku risku iespējamība. Paredzēts vienīgi aizsardzībai pret 

nenozīmīgiem bojājumiem. 

TEHNISKIE RĀDĪTĀJI: 

Atitinka Europos Direktyvoje 89/686/EEB nustatytus reikalavimus, konkrečiai, dėl ergonomijos, 

nekenksmingumo lanksčių dalių vėdinimo. 

LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI: 

Šie cimdi nesatur ne kancerogēnas, ne toksiskas vielas. Pirms šo cimdu lietošanas pārbaudīt to 

viengabalainību. Ja nepieciešams, tad aizstāt tos ar citiem. Dūrainis (50MAC) nepasargā no ievainojumiem pirkstu 

daļā, tas paredzēts vienīgi plaukstas aizsardzībai. 

UZGLABĀŠANAS PAMĀCĪBA: 

Uzglabāt vēsumā un sausumā, pasargātus no sala un gaismas oriģinālajos iesaiņojumos. 

TĪRĪŠANAS UN KOPŠANAS PAMĀCĪBA: 

Šiem cimdu veidiem nav nepieciešama nekāda īpaša kopšana. 

 

 
KORUMA ELDİVENLERİ 

89/686/CEE direktifinin temel gereksinimleriyle ve EN420:2003  
standartlarının genel şartlarıyla uyumlu 

 

BİLEŞİM (Referans olarak): Boyut 

CO131 İnterlok pamuk eldiven, 155 g/m². Örgü bilek. 18 Gauge. İki yönlü. 07,09 

COB40 Beyazlatılmış pamuk eldiven, 180 g/m². Fourchette aksam. 06, 07, 08,09 

CP149 Fırçalı burgu pamuk astar eldiven, 270 g/m². Fransız aksam. Avuç içi PVC noktalı 

ve sırçalı baş parmak, işaret parmağı ve serçe parmak. 

08,10 

TAE10 Dikişsiz örme eldiven akrilik / elastan, elastik manşet. 10 Gauge. 07,09 

TT460  %100 pamuk eldiven, 460 g/m². Dikişsiz. 10 Gauge. İki yönlü. 07,09 

50MAC Tek parça pamuk arkalı kuzu derisinden sırçalı deri 07,08,09,10,11 

KULLANIM TALİMATI: 

Eldivenler, mekanik risklere karşı, kuru bir ortamda genel kullanım için tasarlanmış olup, kimyasal, 

mikrobiyolojik veya termik tehlike riski taşımazlar. Sadece küçük risklere karşı.  

PERFORMANS: 

89/686 sayılı Avrupa direktifine uygun, özellikle ergonomi, tehlikesizlik, konfor, havalandırma ve esneklik 

açısından. 

KULLANIM ŞARTLARI: 

Yukarıda belirtilen kullanım talimatında tanımlanan alanlar dışında kullanmayınız. Eldivenler, kanserojen veya 

zehirli maddeler içermemektedir.  Eldivenleri kullanmaya başlamadan önce sağlamlıklarını kontrol edin. 

Gerekirse yenileriyle değiştirin. Bu parmaksız eldiven (50MAC) tarafından sağlanan koruma yalnızca avuç içi 

ve elin arkası ile ilgilidir.  

SAKLAMA TALİMATI: 

Jel ve ışıktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu içinde saklayınız. 

TEMİZLEME VE BAKIM TALİMATI: 

Bu model eldivenler için her hangi bir bakım şekli öngörülmemiştir. 

İtlahatçı firma : Delta Plus Personnel Giyim ve İş Güvenliği Ekipmanları San. ve Tic. Ltd. Şti. 
Çobançeşme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahçelievler/ İstanbul – Türkiye 

Tel : +90 212 503 39 94 

 
 

 

 
 

 
 

ЗАХИСНІ РУКАВИЧКИ 
Відповідають необхідним вимогам директиви 89/686/ЕЕС 

і загальним вимогам стандарту EN420:2003 

СКЛАД: (за посиланнями): 
  Розмір 
CO131 Рукавичка з бавовни з інтерлоком, 155 г/м². З трикотажною 

манжетою. Клас в'язки 18. Однакова для лівої і правої руки 

07,09 

COB40 Рукавичка з вибіленого бавовни, 180 г/м². Із накладкою між 
великим та вказівним пальцем.  

06, 07, 08,09 

CP149 Рукавичка з бавовняної саржі з ворсом, 270 г/м², французької 
комплектації. Точкове ПВХ покриття на долоні і на великому 
пальці, вказівному пальці та мізинці.  

08,10 

TAE10 Трикотажна безшовна рукавичка з акрилових волокон/ еластану, 
еластична манжета. Клас в'язки 10 

07,09 

TT460  Рукавичка, 100% бавовни 460 г/м ². Безшовна. Клас в'язки 10. 
Однакова для лівої і правої руки 

07,09 

50MAC Рукавичка з шкіри вівці, бавовняна зворотна частина 07,08,09,10,11 
 
 
ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ: 
Універсальні захисні рукавички призначені для загального використання в сухому середовищі за 

відсутності механічної, електричної або термічної небезпеки. Ці рукавички призначені лише для 

захисту від незначних небезпек.  

РОБОЧІ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 

Відповідають вимогам європейської директиви 89/686/CEE щодо ергономіки, нешкідливості, 

комфорту, вентиляції та еластичності. 

ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ: 

Не використовуйте рукавички для цілей інших, ніж зазначений в інструкціях по застосуванню. Ці 

рукавички не містять канцерогенних або токсичних речовин. Перед використанням переконайтесь 

в цілісності рукавичок. При необхідності їх потрібно замінити. Захист, який надається цією 

рукавичкою (50 MAC), відноситься лише до долоні і зворотної частини. 

ІНСТРУКЦІЇ ЗІ ЗБЕРІГАННЯ: 

Рукавички необхідно зберігати в їх оригінальній упаковці в сухому, прохолодному місці, 

захищеному від замерзання і впливу світла. 

ІНСТРУКЦІЇ ІЗ ЧИЩЕННЯ І ДОГЛЯДУ: 

Для даних типів рукавичок немає особливих інструкцій з догляду. 

 

 
 

 

 
Signification des pictogrammes / Pictogramm meaning 

 
 

 

Voir notice d'information du fabricant / See information supplied by the manufacturer/ Vedere 
note del fabbricante / Véase información suministrada por el fabricante / Consultar nota 
informativa do fabricante / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de fabrikant / Siehe 
Information des Herstellers / Patrz informacje producenta / Βλέπε πληροφοριακή σημείωση 

του κατασκευαστή / 参见制造商说明书 / Viz informační leták výrobce / Vezi notiţa de informaţie a 

constructorului / Lásd a gyártó tájékoztató füzetét / vidi obavijest o informacijama proizvođača / Pozri 
informačný popis výrobcu / Se tillverkarens upplysningar / Se fabrikantens informationsmeddelelse / Katso 
valmistajan ohje / Se produsentens informasjons notis / glej obvestilo o informacijah proizvajalca / Lugege 
tootjapoolset infolehte / См. инструкции производителя 
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